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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

דֶש1ׁ֙ בַּחֹ֙
में–महीने
H2320

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तीसरे
H7992

את לְצֵ֥
िनकलने–के–बाद
H3318

בְּנֵי־
पुत्राें–

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
से–देश
H0776

מִצְרָ֑יִם
िमस्र
H4714

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

אוּ בָּ֖
आए
H0935

ר מִדְבַּ֥
जंगल

סִינָֽי׃
सीनै
H5514

िमस्र से अपनी यात्रा करने के तीसरे महीने में इस्राएल के लोग सीनै मरुभूिम में पहुचँे।

וַיִּסְע֣ו2ּ
और–चले
H5265

ים מֵרְפִידִ֗
से–रपीदीम
H7508

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
और–आए
H0935

ר מִדְבַּ֣
जंगल

י סִינַ֔
सीनै
H5514

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
और–डेरा–डाला
H2583

ר בַּמִּדְבָּ֑
में–जंगल

חַן־ וַיִּֽ
और–डेरा–डाला–
H2583

ם שָׁ֥
वहां
H8033

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–ने
H3478

נֶגֶ֥ד
सामने
H5048

ר׃ הָהָֽ
पहाड़–के
H2022

लोगाें ने रपीदीम को छोड़ िदया था और वे सीनै मरुभूिम में आ पहुचँे थे। इस्राएल के लोगाें ने मरुभूिम में पवर्त के िनकट डेरा डाला।

ה3 וּמֹשֶׁ֥
और–मूसा
H4872

עָלָ֖ה
चढ़ा
H5927

אֶל־
पास–
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
परमेश्वर–के
H0430

א וַיִּקְרָ֙
और–पुकारा
H7121

אֵלָי֤ו
से–उस
H0413

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

מִן־
से–

הָהָר֣
पहाड़
H2022

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

ה כֹּ֤
एसेे
H3541

תאֹמַר֙
कहेगा
H0559

לְבֵי֣ת
से–घर

ב יַעֲקֹ֔
याकूब
H3290

וְתַגֵּ֖יד
और–बताएगा
H5046

לִבְנֵי֥
को–पुत्राें

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

तब मूसा पवर्त के ऊपर परमेश्वर के पास गया। जब मूसा पवर्त पर था तभी पवर्त से परमेश्वर ने उससे कहा, “ये बातें इस्राएल के लोगाें अथार्त् याकूब के बड़े 
पिरवार से कहो,

ם4 אַתֶּ֣
तुम

ם רְאִיתֶ֔
देखा–है
H7200

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתִי עָשִׂ֖
िकया–मैंने

לְמִצְרָ֑יִם
को–िमस्र
H4714

א וָאֶשָּׂ֤
और–उठाया
H5375

אֶתְכֶם֙
को–तुम्हें
H0853

עַל־
पर–

כַּנְפֵי֣
पंखाें
H3671

ים נְשָׁרִ֔
गरुड़ाें–के
H5404

א וָאָבִ֥
और–लाया
H0935

אֶתְכֶ֖ם
को–तुम्हें
H0853

י׃ אֵלָֽ
पास–मेरे
H0413

‘तुम लोगाें ने देखा िक मैं अपने शत्रुआें के साथ क्या कर सकता हू।ँ तुम लोगाें ने देखा िक मैंने िमस्र के लोगाें के साथ क्या िकया। तुम ने देखा िक मैंने तुम को 
िमस्र से बाहर एक उकाब की तरह पंखाें पर बैठाकर िनकाला। और यहाँ अपने समीप लाया।

ה5 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

אִם־
अगर–

שָׁמ֤וֹעַ
सुनते–हुए
H8085

֙ תִּשְׁמְעוּ
सुनोगे–तुम
H8085

י בְּקֹלִ֔
को–आवाज़–मेरी

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖
और–मानोगे
H8104

אֶת־
को–
H0853

י בְּרִיתִ֑
वाचा–मेरी
H1285

יתֶם וִהְיִ֙
और–होओगे
H1961

י לִ֤
के–िलए–मेरे

סְגֻלָּה֙
भण्डार
H5459

מִכָּל־
से–सब–
H3605

ים הָעַ֣מִּ֔
लोगाें

כִּי־
क्याेंिक–

י לִ֖
का–मेरा

כָּל־
सब–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी
H0776

इसिलए अब मैं कहता हू ँतुम लोग मेरा आदेश मानो। मेरे साक्षीपत्र का पालन करो। यिद तुम मेरे आदेश मानोगे तो तुम मेरे िवशेष लोग बनोगे। समस्त संसार 
मेरा है।

https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5514.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/7508.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5514.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3671.htm
https://biblehub.com/hebrew/5404.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm


ם6 וְאַתֶּ֧
और–तुम

תִּהְיוּ־
होओगे–
H1961

י לִ֛
के–िलए–मेरे

מַמְלֶ֥כֶת
राज्य
H4467

כֹּהֲנִ֖ים
याजकाें–का
H3548

וְג֣וֹי
और–जाित

קָד֑וֹשׁ
पिवत्र
H6918

אֵלֶּ֚ה
ये
H0428

ים הַדְּבָרִ֔
बातें
H1697

ר אֲשֶׁ֥
जो

ר תְּדַבֵּ֖
कहेगा
H1696

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֥
पुत्राें

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

तुम एक िवशेष लोग और याजकाें का राज्य बनोगे।’ मूसा, जो बातें मैंने बताइर् है उन्हें इस्राएल के लोगाें से अवश्य कह देना।”

א7 ֹ֣ וַיָּב
और–आया
H0935

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

א וַיִּקְרָ֖
और–बुलाया
H7121

לְזִקְנֵי֣
को–पुरिनयाें
H2205

הָעָם֑
लोगाें–के

וַיָּ֣שֶׂם
और–रखा

ם לִפְנֵיהֶ֗
सामने–उनके
H6440

אֵת֚
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
बातें
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ये
H0428

ר אֲשֶׁ֥
जो

צִוָּ֖הוּ
आज्ञा–दी–थी–उसे
H6680

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

इसिलए मूसा पवर्त से नीचे आया और लोगाें के बुज़ुगार्ं (नेताआें) को एक साथ बुलाया। मूसा ने बुज़ुगार्ं से वह बातें कहीं िजन्हें कहने का आदेश यहोवा ने उसे 
िदया था।

וַיַּעֲנ֙ו8ּ
और–उत्तर–िदया

כָל־
सब–
H3605

הָעָם֤
लोगाें–ने

֙ יַחְדָּו
एक–साथ

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

ל כֹּ֛
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

ר דִּבֶּ֥
कहा–है
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

ה נַעֲשֶׂ֑
करेंगे–हम

וַיָּ֧שֶׁב
और–लौटाया
H7725

ה מֹשֶׁ֛
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

י דִּבְרֵ֥
बाताें
H1697

הָעָ֖ם
लोगाें–की

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

िफर सभी लोग एक साथ बोले, “हम लोग यहोवा की कही हर बात मानेंगे।” तब मूसा परमेश्वर के पास पवर्त पर लौट आया। मूसा ने कहा िक लोग उसके 
आदेश का पालन करेंगे।

אמֶר9 וַיֹּ֙
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

הִנֵּ֙ה
देख
H2009

י אָנֹכִ֜
मैं
H0595

א בָּ֣
आता–हूं
H0935

֮ אֵלֶיךָ
पास–तेरे
H0413

בְּעַב֣
में–घने
H5645

עָנָן֒ הֶֽ
बादल
H6051

בַּעֲב֞וּר
तािक
H5668

יִשְׁמַ֤ע
सुनें
H8085

הָעָם֙
लोग

י בְּדַבְּרִ֣
बोलते–हुए–मेरे
H1696

ךְ עִמָּ֔
साथ–तेरे

וְגַם־
और–भी–
H1571

בְּךָ֖
में–तुझ

ינוּ יַאֲמִ֣
िवश्वास–करें
H0539

לְעוֹלָם֑
हमेशा–के–िलए
H5769

וַיַּגֵּ֥ד
और–बताया
H5046

ה מֹשֶׁ֛
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

י דִּבְרֵ֥
बाताें
H1697

הָעָ֖ם
लोगाें–की

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

और यहोवा ने मूसा से कहा, “मैं घने बादल में तुम्हारे पास आऊँगा। मैं तुमसे बात करँूगा। सभी लोग मुझे तुमसे बातें करते हुए सुनेंगे। मैं यह इसिलए करँूगा 
िजससे लोग उन बाताें में सदा िवश्वास करेंगे जो तुमने उनसे कहीं।” तब मूसा ने परमेश्वर को वे सभी बातें बताइर् जो लोगाें ने कही थीं।

אמֶר10 וַיֹּ֙
और–कहा
H0559

יְהוָה֤
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

לֵךְ֣
जा
H3212

אֶל־
पास–
H0413

ם הָעָ֔
लोगाें–के

ם וְקִדַּשְׁתָּ֥
और–पिवत्र–कर–उन्हें
H6942

הַיּ֖וֹם
आज
H3117

וּמָחָר֑
और–कल
H4279

וְכִבְּס֖וּ
और–धोएं
H3526

ם׃ שִׂמְלֹתָֽ
कपड़े–अपने
H8071

यहोवा ने मूसा से कहा, “आज और कल तुम लोगाें को िवशेष सभा के िलए अवश्य तैयार करो। लोगाें को अपने वस्त्र धो लेने चिहए।
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וְהָי֥ו11ּ
और–हाें
H1961

נְכֹנִ֖ים
तैयार

לַיּ֣וֹם
के–िलए–िदन
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
तीसरे
H7992

י  ׀כִּ֣
क्याेंिक

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֗
तीसरे
H7992

יֵרֵ֧ד
उतरेगा
H3381

יְהוָה֛
यहोवा
H3068

לְעֵינֵי֥
सामने–आखँाें–की

כָל־
सब–
H3605

הָעָ֖ם
लोग

עַל־
पर–

הַ֥ר
पहाड़
H2022

סִינָֽי׃
सीनै
H5514

और तीसरे िदन मेरे िलए तैयार रहना चािहए। तीसरे िदन मैं (यहोवा) सीनै पवर्त पर नीचे आऊँगा और सभी लोग मुझ (यहोवा) को देखेंगे।

וְהִגְבַּלְת12ָּ֤
और–सीमा–बाँध
H1379

אֶת־
को–
H0853

הָעָם֙
लोग

סָבִ֣יב
चाराें–ओर
H5439

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

הִשָּׁמְר֥וּ
सावधान–रहो
H8104

לָכֶם֛
को–अपने–िलए

עֲל֥וֹת
चढ़ने–से
H5927

בָּהָ֖ר
पर–पहाड़
H2022

עַ וּנְגֹ֣
और–छूने–से
H5060

בְּקָצֵה֑וּ
को–िकनारे–उसके

כָּל־
सब–
H3605

הַנֹּגֵעַ֥
छूने–वाला
H5060

בָּהָ֖ר
पर–पहाड़
H2022

מ֥וֹת
मरते–हुए
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाएगा
H4191

िकन्तु उन लोगाें से अवश्य कह देना िक वे पवर्त से दूर ही रूकें । एक रेखा खींचना और उसे लोगाें को पार न करने देना। यिद कोइर् व्यिक्त या जानवर पवर्त 
को छूएगा तो उसे अवश्य मार िदया जाएगा। वह पत्थराें से मारा जाएगा या बाणाें से बेधा जाएगा। िकन्तु िकसी व्यिक्त को उसे छूने नहीं िदया जाएगा। लोगाें 
को तुरही बजने तक प्रतीक्षा करनी चािहए। उसी समय उन्हें पवर्त पर जाने िदया जाएगा।”

לאֹ־13
नहीं–
H3808

ע תִגַּ֙
छुएगा
H5060

בּ֜וֹ
को–उस

יָ֗ד
हाथ
H3027

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

סָק֤וֹל
पत्थर–मारते–हुए
H5619

֙ יִסָּקֵל
पत्थर–मारा–जाएगा
H5619

אוֹ־
या–

ה יָרֹ֣
तीर–मारते–हुए

ה יִיָּרֶ֔
तीर–मारा–जाएगा

אִם־
चाहे–

בְּהֵמָ֥ה
पशु
H0929

אִם־
चाहे–

ישׁ אִ֖
मनुष्य
H0376

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יִחְיֶה֑
जीएगा
H2421

בִּמְשֹׁךְ֙
बजने–पर
H4900

ל הַיֹּבֵ֔
नरिसंगा
H3104

מָּה הֵ֖
वे
H1992

יַעֲל֥וּ
चढ़ेंगे
H5927

ר׃ בָהָֽ
पर–पहाड़
H2022

िकन्तु उन लोगाें से अवश्य कह देना िक वे पवर्त से दूर ही रूकें । एक रेखा खींचना और उसे लोगाें को पार न करने देना। यिद कोइर् व्यिक्त या जानवर पवर्त 
को छूएगा तो उसे अवश्य मार िदया जाएगा। वह पत्थराें से मारा जाएगा या बाणाें से बेधा जाएगा। िकन्तु िकसी व्यिक्त को उसे छूने नहीं िदया जाएगा। लोगाें 
को तुरही बजने तक प्रतीक्षा करनी चािहए। उसी समय उन्हें पवर्त पर जाने िदया जाएगा।”

וַיֵּ֧רֶד14
और–उतरा
H3381

ה מֹשֶׁ֛
मूसा
H4872

מִן־
से–

הָהָ֖ר
पहाड़
H2022

אֶל־
पास–
H0413

הָעָם֑
लोगाें–के

וַיְקַדֵּשׁ֙
और–पिवत्र–िकया
H6942

אֶת־
को–
H0853

ם הָעָ֔
लोग

יְכַבְּס֖וּ וַֽ
और–धोए
H3526

ם׃ שִׂמְלֹתָֽ
कपड़े–अपने
H8071

सो मूसा पवर्त से नीचे उतरा। वह लोगाें के समीप गया और िवशेष बैठक के िलए उन्हें तैयार िकया। लोगाें ने अपने वस्त्र से धोए।

וַיֹּא֙מֶר15֙
और–कहा
H0559

אֶל־
से–
H0413

ם הָעָ֔
लोग

הֱי֥וּ
हो
H1961

נְכֹנִ֖ים
तैयार

לִשְׁלֹ֣שֶׁת
के–िलए–तीन
H7969

ים יָמִ֑
िदन
H3117

ל־ אַֽ
मत–
H0408

תִּגְּשׁ֖וּ
िनकट–आओ
H5066

אֶל־
पास–
H0413

ׁה׃ אִשָּֽ
स्त्री
H0802

तब मूसा ने लोगाें से कहा, “परमेश्वर से िमलने के िलए तीन िदन में तैयार हो जाओ। उस समय तक कोइर् भी पुरुष स्त्री से सम्पकर्  न करे।”

16֩ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

בַיּ֙וֹם
िदन–को
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
तीसरे
H7992

הְיֹ֣ת בִּֽ
होते–समय
H1961

קֶר הַבֹּ֗
सुबह
H1242

֩ וַיְהִי
और–थीं
H1961

קֹלֹ֙ת
गरजें

ים וּבְרָקִ֜
और–िबजिलयां

וְעָנָן֤
और–बादल
H6051

כָּבֵד֙
घना
H3515

עַל־
पर–

ר הָהָ֔
पहाड़
H2022

ל וְקֹ֥
और–ध्विन

שֹׁפָ֖ר
नरिसंगे–की
H7782

חָזָק֣
प्रबल
H2389

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

ד וַיֶּחֱרַ֥
और–कांपे
H2729

כָּל־
सब–
H3605

הָעָ֖ם
लोग

ר אֲשֶׁ֥
जो

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
में–छावनी
H4264

तीसरे िदन पवर्त पर िबजली की चमक और मेघ की गरज हुइर्। एक घना बादल पवर्त पर उतरा और तुरही की तेज ध्विन हुइर्। डेरे के सभी लोग डर गए।

א17 וַיּוֹצֵ֙
और–िनकाला
H3318

ה מֹשֶׁ֧
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

הָעָם֛
लोग

את לִקְרַ֥
सामने
H7125

ים אֱלֹהִ֖ הָֽ
परमेश्वर–के
H0430

מִן־
से–

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
छावनी
H4264

תְיַצְּב֖וּ וַיִּֽ
और–खड़े–हुए
H3320

ית בְּתַחְתִּ֥
में–तलहटी
H8482

ר׃ הָהָֽ
पहाड़–की
H2022
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तब मूसा लोगाें को पवर्त की तलहटी पर परमेश्वर से िमलने के िलए डेरे के बाहर ले गया।

וְהַ֤ר18
और–पहाड़
H2022

֙ סִינַי
सीनै
H5514

ן עָשַׁ֣
धुआं–रहा–था
H6225

כֻּלּ֔וֹ
पूरा
H3605

פְּנֵי מִ֠
कारण–से
H6440

ר אֲשֶׁ֙
जो

ד יָרַ֥
उतरा–था
H3381

עָלָי֛ו
पर–उस

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

בָּאֵשׁ֑
में–आग
H0784

וַיַּ֤עַל
और–उठा
H5927

עֲשָׁנוֹ֙
धुआं–उसका
H6227

כְּעֶשֶׁ֣ן
जैसे–धुआं
H6227

ן הַכִּבְשָׁ֔
भट्टी–का
H3536

ד וַיֶּחֱרַ֥
और–कांपा
H2729

כָּל־
सब–
H3605

הָהָ֖ר
पहाड़
H2022

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

सीनै पवर्त धुएँ से ढका था। पवर्त से धुआ ँइस प्रकार उठा जैसे िकसी भट्टी से उठता है। यह इसिलए हुआ िक यहोवा आग में पवर्त पर उतरे और साथ ही 
सारा पवर्त भी काँपने लगा।

19֙ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

ק֣וֹל
ध्विन

ר הַשּׁוֹפָ֔
नरिसंगे–की
H7782

הוֹלֵ֖ךְ
जाती–थी
H1980

וְחָזֵק֣
और–प्रबल–होती–थी
H2390

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ר יְדַבֵּ֔
बोलता–था
H1696

ים וְהָאֱלֹהִ֖
और–परमेश्वर
H0430

יַעֲנֶנּ֥וּ
उत्तर–देता–था–उसे

בְקֽוֹל׃
में–आवाज़

तुरही की ध्विन तीव्र से तीव्रतर होती चली गइर्। जब भी मूसा ने परमेश्वर से बात की, मेघ की गरज में परमेश्वर ने उसे उत्तर िदया।

וַיֵּ֧רֶד20
और–उतरा
H3381

יְהוָה֛
यहोवा
H3068

עַל־
पर–

הַ֥ר
पहाड़
H2022

סִינַי֖
सीनै
H5514

אֶל־
पर–
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
िसर

הָהָר֑
पहाड़–के
H2022

א וַיִּקְרָ֙
और–बुलाया
H7121

יְהוָה֧
यहोवा–ने
H3068

ה לְמֹשֶׁ֛
को–मूसा
H4872

אֶל־
पर–
H0413

אשׁ ֹ֥ ר
िसर

הָהָ֖ר
पहाड़–के
H2022

וַיַּ֥עַל
और–चढ़ा
H5927

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा
H4872

इस प्रकार यहोवा सीनै पवर्त पर उतरा। यहोवा स्वगर् से पवर्त की चोटी पर उतरा। तब यहोवा ने मूसा को अपने साथ पवर्त की चोटी पर आने को कहा। 
इसिलए मूसा पवर्त पर चढ़ा।

וַיֹּ֤אמֶר21
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

ד רֵ֖
उतर
H3381

הָעֵד֣
चेतावनी–दे

בָּעָם֑
को–लोग

פֶּן־
कहीं–
H6435

יֶהֶרְס֤וּ
तोड़ें
H2040

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

לִרְא֔וֹת
देखने–को
H7200

וְנָפַ֥ל
और–िगरें
H5307

נּוּ מִמֶּ֖
में–से–उस

ב׃ רָֽ
बहुत

यहोवा ने मूसा से कहा, “जाओ और लोगाें को चेतावनी दो िक वे मेरे पास न आएं न ही मुझे देखें। यिद वे एसेा करेंगे तो वे मर जाएंगे और इस तरह बहुत सी 
मौतें हो जाएंगी।

וְגַם22֧
और–भी
H1571

הַכֹּהֲנִי֛ם
याजक
H3548

ים הַנִּגָּשִׁ֥
िनकट–आने–वाले
H5066

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

שׁוּ יִתְקַדָּ֑
पिवत्र–करें–अपने–आप–को
H6942

פֶּן־
कहीं–
H6435

ץ יִפְרֹ֥
टूट–पड़े
H6555

בָּהֶ֖ם
पर–उन

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

उन याजकाें से भी कहो जो मेरे पास आएंगे िक वे इस िवशेष, िमलन के िलए स्वयं को तैयार करें। यिद वे एसेा नहीं करते तो मैं उन्हें दण्ड दूगँा।”

וַיֹּ֤אמֶר23
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से–
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

לאֹ־
नहीं–
H3808

יוּכַל֣
सकते–हैं
H3201

ם הָעָ֔
लोग

לַעֲלֹ֖ת
चढ़ने–को
H5927

אֶל־
पर–
H0413

הַר֣
पहाड़
H2022

סִינָי֑
सीनै
H5514

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

ה אַתָּ֞
तूने

תָה הַעֵדֹ֤
चेतावनी–दी–है

֙ בָּנ֙וּ
को–हम

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

ל הַגְבֵּ֥
सीमा–बाँध
H1379

אֶת־
को–
H0853

הָהָ֖ר
पहाड़
H2022

וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃
और–पिवत्र–कर–उसे
H6942

मूसा ने यहोवा से कहा, “िकन्तु लोग पवर्त पर नहीं आ सकते। तूने स्वयं ही हम से एक रेखा खींचकर पवर्त को पिवत्र समझने और उसे पार न करने के िलए 
कहा था।”
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אמֶר24 וַיֹּ֙
और–कहा
H0559

אֵלָי֤ו
से–उस
H0413

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

לֶךְ־
जा–
H3212

ד רֵ֔
उतर
H3381

יתָ וְעָלִ֥
और–चढे़गा
H5927

ה אַתָּ֖
तू

ן וְאַהֲרֹ֣
और–हारून
H0175

ךְ עִמָּ֑
साथ–तेरे

וְהַכֹּהֲנִי֣ם
और–याजक
H3548

ם וְהָעָ֗
और–लोग

אַל־
मत–
H0408

יֶֽהֶרְס֛וּ
तोड़ें
H2040

לַעֲלֹ֥ת
चढ़ने–को
H5927

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

פֶּן־
कहीं–
H6435

יִפְרָץ־
टूट–पड़े–
H6555

ם׃ בָּֽ
पर–उन

यहोवा ने उससे कहा, “लोगाें के पास जाओ और हारून को लाओ। उसे अपने साथ वापस लाओ। िकन्तु याजकाें और लोगाें को मत आने दो। यिद वे मेरे 
पास आएंगे तो मैं उन्हें दण्ड दूगँा।”

וַיֵּ֥רֶד25
और–उतरा
H3381

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

אֶל־
पास–
H0413

הָעָם֑
लोगाें–के

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

ם׃ אֲלֵהֶֽ
से–उन
H0413

ס
।

इसिलए मूसा लोगाें के पास गया और उनसे ये बातें कहीं।
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